 “End of Voyage” không phải là một học thuật ngữ pháp lý trong Luật Hàng hải – vậy cơ sở pháp lý của nó là gì?
Hariesh Manaadiar
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Thuật ngữ “End of Voyage” (Kết thúc chuyến đi) là một tuyên bố mang tính khai thác của người chuyên chở (carrier) nhằm chấm dứt chuyến đi trước khi đến cảng dỡ hàng theo hợp đồng. Đây không phải là một thuật ngữ pháp lý trong luật hàng hải, mà dựa trên quyền hạn của người chuyên chở được quy định trong các Điều kiện chuyên chở (Conditions of Carriage) chuẩn của họ.
“End of Voyage” là gì và nó xuất hiện trong luật ở đâu?
Có thể bạn đã thấy rằng trong vài ngày hoặc vài tuần gần đây, một số hãng tàu container đã phát đi thông báo rằng các tàu đang trên đường đến Vịnh Ba Tư, bao gồm các cảng ở UAE, Qatar, Iran, Saudi Arabia, Bahrain, Kuwait, Iraq và Oman, đã đạt đến trạng thái “End of Voyage”.
End of Voyage đề cập đến thực tế khai thác rằng tàu đang trên đường đến khu vực Vịnh Ba Tư sẽ được chuyển hướng đến một cảng an toàn gần nhất để dỡ hàng, tại đó hàng hóa sẽ được đặt dưới quyền định đoạt của chủ hàng để họ tự thu xếp việc vận chuyển tiếp theo.
Nói ngắn gọn, điều này có nghĩa là người chuyên chở sẽ không còn tham gia vào việc vận chuyển tiếp theo lô hàng, và người gửi hàng phải tự thu xếp nhận hàng tại nơi mà hàng được dỡ xuống.
Tuy nhiên, nếu bạn tìm kiếm thuật ngữ “End of Voyage” trong các khuôn khổ pháp lý hàng hải hoặc các công ước về vận chuyển như Hague Rules, Hague-Visby Rules, Hamburg Rules, Rotterdam Rules thì bạn sẽ không tìm thấy thuật ngữ này.
Thuật ngữ này không có định nghĩa trong các đạo luật hàng hải, không xuất hiện trong các tiêu chí pháp lý tiêu chuẩn mà tòa án hàng hải sử dụng khi xét xử tranh chấp hàng hóa. Vậy thuật ngữ này và thẩm quyền của nó đến từ đâu? Người chuyên chở dựa vào điều gì để tuyên bố End of voyage?
Thẩm quyền đến từ Vận đơn (Bill of Lading) chứ không phải từ luật hàng hải
Mặc dù thuật ngữ “End of Voyage” có thể là mới đối với nhiều người, nhưng khái niệm này đã tồn tại nhiều năm trong các điều khoản và điều kiện của vận đơn.
Cơ sở pháp lý cho việc dừng chuyến đi trước khi đến cảng dỡ hàng theo hợp đồng nằm trong các điều khoản như: “METHODS AND ROUTES OF CARRIAGE” (Phương thức và tuyến vận chuyển); “MATTERS ADVERSELY AFFECTING CARRIER’S PERFORMANCE” (Các vấn đề ảnh hưởng bất lợi đến việc thực hiện của người vận chuyển). Các điều khoản này được tích hợp vào hợp đồng vận chuyển thông qua xác nhận đặt chỗ và điều khoản vận đơn.
Ví dụ, các điều khoản có nội dung như sau (chỉ trích dẫn các phần liên quan):
9. METHODS AND ROUTES OF CARRIAGE
9.1 The Carrier may at any time and without notice to the Merchant:
Người vận chuyển có thể, vào bất kỳ thời điểm nào và không cần thông báo cho người gửi hàng:
(d) load and unload the Goods at any place or port (whether or not any such port is named on the front hereof as the Port of Loading or Port of Discharge) and store the Goods at any such port or place, including but not limited to the use of off-dock storage at any port;
xếp hoặc dỡ hàng tại bất kỳ địa điểm hoặc cảng nào (dù cảng đó có được ghi trên mặt trước của vận đơn là cảng xếp hàng hay cảng dỡ hàng hay không), và lưu kho hàng hóa tại bất kỳ cảng hoặc địa điểm nào, bao gồm nhưng không giới hạn việc sử dụng kho bãi ngoài cảng.
9.2 The liberties set out in clause 9.1 may be invoked by the Carrier for any purpose whatsoever whether or not connected with the carriage of the Goods, including but not limited to loading or unloading other goods, bunkering or embarking or disembarking any Person(s), undergoing repairs and/or drydocking, towing or being towed, assisting other vessels, making trial trips and adjusting instruments. Anything done or not done in accordance with clause 9.1 or any delay arising therefrom shall be deemed to be within the contractual carriage and shall not be a deviation.
Các quyền này có thể được người vận chuyển sử dụng cho bất kỳ mục đích nào, dù có liên quan đến việc vận chuyển hàng hóa hay không, bao gồm xếp hoặc dỡ hàng hóa khác, tiếp nhiên liệu, đón hoặc trả người, sửa chữa hoặc vào ụ khô, kéo tàu hoặc được kéo, hỗ trợ tàu khác, chạy thử tàu và hiệu chỉnh thiết bị
Mọi hành động hoặc việc trì hoãn phát sinh từ các hoạt động trên được coi là nằm trong phạm vi hợp đồng vận chuyển và không được xem là việc chạy chệch tuyến (deviation).
19. MATTERS ADVERSELY AFFECTING CARRIER’S PERFORMANCE
NHỮNG VẤN ĐỀ ẢNH HƯỞNG BẤT LỢI ĐẾN VIỆC THỰC HIỆN CỦA NGƯỜI CHUYÊN CHỞ
19.1 If at any time the carriage is or is likely to be affected by any hindrance, risk, danger, delay, difficulty or disadvantage of whatsoever kind and howsoever arising which cannot be avoided by the Carrier by the exercise of reasonable endeavours, (even though the circumstances giving rise to such hindrance, risk, danger, delay, difficulty or disadvantage existed at the time this contract was entered into or the Goods were received for the carriage) the Carrier may at its sole discretion and without notice to the Merchant and whether or not the carriage is commenced either:
Nếu tại bất kỳ thời điểm nào việc vận chuyển đang hoặc có khả năng bị ảnh hưởng bởi bất kỳ trở ngại, rủi ro, nguy hiểm, sự chậm trễ, khó khăn hoặc bất lợi nào, dù phát sinh dưới bất kỳ hình thức hay nguyên nhân nào, mà Người vận chuyển không thể tránh được dù đã thực hiện các nỗ lực hợp lý, (kể cả khi những hoàn cảnh gây ra các trở ngại, rủi ro, nguy hiểm, chậm trễ, khó khăn hoặc bất lợi đó đã tồn tại tại thời điểm hợp đồng này được ký kết hoặc khi Hàng hóa được nhận để vận chuyển), thì Người vận chuyển có thể, theo toàn quyền quyết định của mình và không cần thông báo cho Người gửi hàng (Merchant), dù việc vận chuyển đã bắt đầu hay chưa, thực hiện một trong các biện pháp sau:
(c) abandon the carriage of the Goods and place them at the Merchant’s disposal at any place or port which the Carrier may deem safe and convenient, or from which the Carrier is unable by the exercise of reasonable endeavours to continue the carriage, whereupon the responsibility of the Carrier in respect of such Goods shall cease. The Carrier shall nevertheless be entitled to full Freight on the Goods received for the carriage, and the Merchant shall pay any additional costs incurred by reason of the abandonment of the Goods. If the Carrier elects to use an alternative route under clause 19.1 (a) or to suspend the carriage under clause 19.1 (b) this shall not prejudice its right subsequently to abandon the carriage. 19.2 If the Carrier elects to invoke the terms of this clause 19, then notwithstanding the provisions of clause 9, the Carrier shall be entitled to such additional Freight and costs as the Carrier may determine. (c) từ bỏ việc vận chuyển Hàng hóa và đặt Hàng hóa đó dưới quyền định đoạt của Người gửi hàng (Merchant) tại bất kỳ địa điểm hoặc cảng nào mà Người chuyên chở (Carrier) cho là an toàn và thuận tiện, hoặc tại nơi mà Người chuyên chở không thể tiếp tục việc vận chuyển bằng những nỗ lực hợp lý. Khi đó, trách nhiệm của Người chuyên chở đối với Hàng hóa này sẽ chấm dứt.
Tuy nhiên, Người vận chuyển vẫn có quyền thu đủ cước vận chuyển (Freight) đối với Hàng hóa đã nhận để vận chuyển, và Người gửi hàng phải thanh toán mọi chi phí phát sinh thêm do việc từ bỏ việc vận chuyển Hàng hóa. Nếu Người vận chuyển lựa chọn sử dụng tuyến đường thay thế theo khoản 19.1(a) hoặc tạm ngừng việc vận chuyển theo khoản 19.1(b), điều này không làm ảnh hưởng đến quyền của Người chuyên chở sau đó được từ bỏ việc vận chuyển. 19.2 Nếu Người vận chuyển quyết định viện dẫn các điều khoản của Điều 19 này, thì bất kể các quy định tại Điều 9, Người vận chuyển có quyền yêu cầu mức cước vận chuyển bổ sung và các chi phí khác theo quyết định của mình. 
13. INSPECTION OF GOODS AND SPECIAL CIRCUMSTANCES
(this is the one MSC has relied on in its declaration of end of voyage)
KIỂM TRA HÀNG HÓA VÀ CÁC HOÀN CẢNH ĐẶC BIỆT
(đây là điều khoản mà hãng tàu MSC đã viện dẫn khi tuyên bố End of Voyage)
Special circumstances – If it appears at any time that the Goods cannot safely or properly be carried or carried further, either at all or without incurring any additional expense or taking any measures in relation to the Container or the Goods, the Carrier may without notice to the Merchant (but as his agent only) take any measures and/or incur any reasonable additional expense to carry or to continue the carriage of the Goods, and/or to sell or dispose of them and/or to abandon the carriage and/or to store them ashore or afloat, under cover or in the open, at any place, whichever the Carrier in its absolute discretion considers most appropriate, and any sale, disposal, abandonment or storage shall be deemed to constitute due delivery under this Bill of Lading. The Merchant shall indemnify the Carrier against any additional expense so incurred. The Carrier in exercising the liberties contained in this clause shall not be under any obligation to take any particular measures and shall not be liable for any loss, delay or damage howsoever arising from any action or lack of action under this clause.
Hoàn cảnh đặc biệt – Nếu tại bất kỳ thời điểm nào thấy rằng Hàng hóa không thể vận chuyển được một cách an toàn hoặc thích hợp, hoặc không thể tiếp tục vận chuyển, dù là hoàn toàn hoặc nếu việc tiếp tục vận chuyển sẽ phát sinh thêm chi phí hoặc đòi hỏi phải áp dụng các biện pháp đối với Container hoặc Hàng hóa, thì Người vận chuyển (Carrier) có thể, không cần thông báo cho Người gửi hàng (Merchant) (nhưng chỉ với tư cách là đại diện của họ), thực hiện bất kỳ biện pháp nào và/hoặc phát sinh các chi phí hợp lý bổ sung để vận chuyển hoặc tiếp tục vận chuyển Hàng hóa; và/hoặc bán hoặc xử lý Hàng hóa, và/hoặc từ bỏ việc vận chuyển, và/hoặc lưu giữ Hàng hóa trên bờ hoặc trên tàu, có mái che hoặc ở ngoài trời, tại bất kỳ địa điểm nào mà Người vận chuyển, theo toàn quyền quyết định của mình, cho là phù hợp nhất. 
Mọi hành vi bán, xử lý, từ bỏ hoặc lưu giữ Hàng hóa như vậy đều được coi là việc giao hàng hợp lệ theo Vận đơn (Bill of Lading) này. Người gửi hàng (Merchant) phải bồi hoàn cho Người chuyên chở mọi chi phí bổ sung phát sinh do các biện pháp nêu trên. Khi thực hiện các quyền hạn được quy định trong điều khoản này, Người vận chuyển không có nghĩa vụ phải thực hiện bất kỳ biện pháp cụ thể nào, và không chịu trách nhiệm đối với bất kỳ tổn thất, chậm trễ hoặc thiệt hại nào phát sinh từ việc thực hiện hoặc không thực hiện các biện pháp theo điều khoản này.
Lưu ý: Các số điều và cách diễn đạt trên được trích từ điều khoản hợp đồng vận chuyển của hãng tàu MSC. Các hãng tàu khác có thể có nội dung khác. Người gửi hàng cần kiểm tra vận đơn của mình để biết chính xác điều khoản áp dụng.
“End of Voyage” đã từng được tuyên bố trong lịch sử hàng hải chưa?
Mặc dù quyền theo hợp đồng nêu trên luôn tồn tại nhưng việc sử dụng cụm từ “End of Voyage” đồng loạt trên toàn tuyến thương mại, với quy mô lớn và thông báo công khai, dường như chỉ xuất hiện trong tình huống hiện nay.
Các cuộc xung đột trước đây tại Trung Đông hoặc Vùng Vịnh không tạo ra phản ứng tương tự, vì một lý do khá đơn giản: Eo biển Hormuz chưa bao giờ bị đóng hoàn toàn đối với tàu thương mại.
Trong chiến tranh Vùng Vịnh 1990-1991, các cảng của Saudi Arabia như Al Jubail, Ad Dammam vẫn hoạt động và tiếp nhận tàu thương mại trong suốt thời gian chiến tranh. Các tàu vẫn hoàn thành chuyến đi theo hợp đồng đến cảng đích.
Không có tình huống nào khiến các hãng tàu phải đồng loạt tuyên bố chấm dứt chuyến đi đến cả một khu vực.
Trong chiến tranh tàu chở dầu Iran-Iraq thập niên 1980, Khối lượng container thương mại qua Vùng Vịnh khi đó chỉ bằng một phần rất nhỏ so với hiện nay.
Các hãng tàu xử lý gián đoạn cho từng chuyến tàu và không có hệ thống thông tin liên lạc bằng kỹ thuật số để gửi thông báo đồng thời tới hàng nghìn chủ hàng như hiện nay.
Quy mô khai thác và hạ tầng thông tin liên lạc khiến việc đưa ra một tuyên bố công khai trở nên cần thiết đơn giản là chưa tồn tại trước đây.
Điều khác biệt trong năm 2026 không phải là quyền theo hợp đồng, bởi quyền này luôn tồn tại từ trước. Điều khác biệt là: việc Eo biển Hormuz bị đóng cửa trên thực tế đối với các tàu thương mại, quy mô của thương mại container hiện đại đi qua khu vực Vùng Vịnh, khả năng hiển thị và theo dõi kỹ thuật số theo thời gian thực, khiến các quyết định của các hãng tàu hiện nay được biết đến trên phạm vi toàn cầu, và nhu cầu thương mại phải thông báo ngay lập tức việc chấm dứt hành trình cho khách hàng trên toàn thế giới.
Cụm từ “End of Voyage” (Kết thúc hành trình) thực chất là cách diễn đạt mới cho một cơ chế hợp đồng cũ, được áp dụng trong một môi trường khai thác mới.
Việc chủ hàng có thể thách thức với tuyên bố “End of Voyage” hay không thực sự là một vấn đề chưa có tiền lệ. Bởi vì thuật ngữ này không tồn tại trong bất kỳ vận đơn hay công ước hàng hải nào, nên không có tiền lệ pháp lý được thiết lập để giải quyết trực tiếp vấn đề này.
Vấn đề này chưa từng được kiểm nghiệm tại tòa án. Cuộc khủng hoảng Vùng Vịnh năm 2026 rất có thể sẽ là sự kiện buộc vấn đề này phải được đưa ra tranh tụng, từ đó tạo ra tiền lệ pháp lý mà hiện nay vẫn chưa tồn tại.
What is new is the scale, the simultaneity, and the public branding of it as a named event.. Cargo owners with goods destined for the Arabian Gulf need to understand one thing clearly.. It is that, the carrier’s responsibility for your cargo ends the moment it invokes that clause and discharges at an alternative port..
What happens next is entirely your problem to solve as a shipper.. Read your Bill of Lading, read the specific clauses, and speak to your Maritime Lawyer about what options you have for onward movement and any potential claims..
Quan điểm của tôi (Hariesh Manaadiar)
Sau 37 năm làm việc trong ngành, tôi chưa từng gặp thuật ngữ “End of Voyage”. Đây không phải là một thuật ngữ pháp lý, nhưng cơ chế hợp đồng đứng sau nó là hoàn toàn có thật và đã tồn tại trong vận đơn suốt nhiều thập kỷ.
Điều mới ở đây là quy mô áp dụng, việc áp dụng đồng thời trên diện rộng và việc truyền thông công khai như một sự kiện được đặt tên. Các chủ hàng có hàng hóa đi đến khu vực Vịnh Ả Rập cần hiểu rõ một điều:
Trách nhiệm của hãng tàu đối với hàng hóa của bạn chấm dứt ngay khi họ viện dẫn điều khoản này và dỡ hàng tại một cảng thay thế.
Những gì xảy ra sau đó hoàn toàn là vấn đề mà người gửi hàng phải tự giải quyết. Vì vậy, hãy: đọc kỹ vận đơn của bạn, xem các điều khoản cụ thể áp dụng, và trao đổi với luật sư hàng hải về các lựa chọn cho việc vận chuyển tiếp theo cũng như các khả năng khiếu kiện nếu có.
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